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După o merituoasă expoziţie a comediei româneşti, Muzeul Literaturi i Române 
ne invită la marcarea centenaru lu i  lonesco, autor care se află la celălalt capăt al 
acelu iaşi fenomen care se încheie cu geniu l  d in  Slatina .  Într-un fel anume cu 
Englezeşte fără profesor devenită la Paris Cântăreaţa cheală se încheia etapa 
caragia l iană a dramaturg iei româneşti care nici astăzi nu şi-a găsit un drum 
postcaragial ian , cei mai buni d intre comed iografi i noştri fi ind din aceeaşi stirpe, 
cu excepţia vodevil işti lor sentimenta l i  d intre cele două războaie, plus sau minus 
Tudor Muşatescu , mai degrabă alecsandrin ian decât carag ia l ian .  Ofel ia Creţia ş i  
Ioan Cristescu au pus cele şapte l itere d in numele lu i  lonesco pe şapte scaune, 
au proiectat fragmente d in  spectacole cu piese de lonesco jucate în România 
(Cinci piese de lonesco de la Odeon fi ind cea mai recentă) .  Chiar dacă nu este 
un d ramaturg român , opera sa fi ind scrisă în l imba franceză cu excepţia menţio­
nată, lonesco a avut şi are încă o mare influenţă asupra l iteraturi i române Pe bună 
dreptate , căci după Ionescu nu mai poţi scrie teatru ca înainte de e l .  Mai mult , 
n ici nu se mai poate juca teatru l naiv de d inaintea lu i ,  pentru că a modernizat 
deopotrivă regia prin intermed iu l  scenariu lu i  l iterar. Asemenea lu i  Beckett să 
spunem, dar, mai a les asemenea lu i  Gel lu Naum care a scris cu un an înainte 
de Englezeşte fără profesor o p iesă nonsensuală (Exact În acelaşi timp) porn ind ,  
ca şi lonesco, de la suprareal ism. Nu ştim dacă el ,  lonesco, este cel ce a inventat 
teatrul absurd ,  dar în mod cert a inventat nonsensul . După sute de ani de l itera­
tură în care au exaltat sensul ,  semn ificaţia, europen i i  s-au trezit cu Cântăreaţa 
cheală care exprimă vidul de sens şi l i psa de semnificaţie. Am întâ ln it vers iuni  
scen ice cu acest text fără sens în care regizori i cădeau în capcana l ipsei de sens 
întinsă de lonesco. Cristian Ioan ,  într-un memorabi l  spectacol de la Târgu Mureş, 
fu rios că personaju l  d i n  titlu nu se regăseşte în text a inventat el un personaj cu 
acest nume, o marionetă de sârmă acoperită cu o rochie de nai lon care cânta 
aria Toscăi şi, b ineînţeles, era chea lă .  Este adevărat, la un moment dat noul 
personaj era cupr ins de flăcări . . .  

Revenind l a  expoziţia de l a  Muzeul Literaturii Române, deschisă de Dorina 
Lazăr, ne-a d isplăcut să aflăm că Marie France lonesco, deţi nătoarea drepturi lor 
de autor, face, ca de obice i ,  mari şi inuti le d ificu ltăţi. Şi asta pentru o glumă, poate 
stângace, a lu i  Dabija ,  care - punând în contact pe Ionescu şi Caragiale şi repe­
tând reproşu l  tată lu i  împotriva fumuri lor aristocratice ale fiu lu i  său Mateiu  - scria 
că şi pe fruntea lu i  l onesco se vede teşitura meseriei de plăcintar a strămoşi lor 
lu i Caragiale. Ca urmare, specacolu l  său a fost exclus de la câteva turnee şi 
festivaluri externe.  M-am bucurat când l-am auzit pe Ioan Groşan că Marie France 
vorbeşte cu accent moldovenesc pentru că tatăl său i-a găsit o doică sau guver­
nantă d i n  Moldova . . .  




